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Attention: n’oubliez pas d’éteindre tous les autres appareils Bluetooth, seuls les 
deux appareils concernés par le couplage doivent être allumés.
Pour ouvrir la communication “Intercom universel” sur le Midland BTX2 PRO 
S pendant que vous êtes en mode Intercom, appuyez longuement (3 secon-
des) sur le bouton “Avant” ou “Arrière” (selon le bouton utilisé pour l’apparie-
ment). Sur l’autre intercom, appuyez simplement sur la touche de recomposi-
tion du téléphone ou de composition vocale.
Attention: pour utiliser la fonction “Talk2All-Universal Intercom” le couplage sur 
l’autre module doit être effectué comme pour un téléphone. L’autre interphone 
(d’une marque autre que Midland) pourra être couplé comme un téléphone seule-
ment si les 2 Téléphones sont supporté.
Vous pouvez également coupler un module Midland comme Talk2All, ce qui 
veut dire que le couplage doit être effectué comme pour un téléphone (un 
module utilise la procédure Talk2All et l’autre module utilise le couplage avec 
la procédure “Téléphone”).

Compatibilité avec modules de la gamme Midland BT 
Le BTX2 PRO S est compatible avec les modules Midland BT. Quand il sont 
connectés la distance maximale pour l’Intercom est celui du plus faible. Le 
BTX2 PRO S est compatible avec les versions précédentes de la gamme Mi-
dland BT  seulement si ces dernier ont leur firmware à jour. 

Associer le BTX2 PRO S aux périphériques Bluetooth
Le BTX2 PRO S de Midland peut être jumelée à d’autres appareils Bluetooth, 
comme le téléphone, le navigateur GPS ou une radio PMR446 avec Blue-
tooth intégré ou externe (dongle). La procédure d’appariement doit être ef-
fectuée en utilisant les boutons “Volume +” ou “Volume -”.
›› Appariement au bouton “Volume +”: pour Téléphone avec musique A2DP 

stéréo, Navigateur GPS avec audio A2DP ou dongle A2DP externe mono / 
stéréo. Tous les périphériques appariés au bouton “Volume +” ont une prio-
rité plus élevée et interrompent toutes les autres communications (comme 
Intercom, Radio FM et Musique).

›› Appariement au bouton “Volume -”: pour Téléphone avec musique A2DP 

stéréo, Navigateur GPS avec audio A2DP ou dongle A2DP externe mono / 
Stereo. Tous les périphériques appariés au bouton “Volume -” sont toujours 
actifs en arrière-plan pendant la communication Intercom. 

Attention: Les sources audio A2DP ne sont supportées que sur Vol +. Le second 
téléphone couplé sur “Vol -” ne peut supporter que de l’audio mono (PML).

Fonction d’arrière-plan
La connexion audio de tout périphérique appairé sur le bouton “Vol -”, même 
stéréo, est toujours en arrière-plan. De cette façon, la communication Inter-
com ne sera pas interrompue, par exemple, par l’indication de rue du GPS ou 
par une autre source audio. Vous pouvez décider si l’audio de la connexion “Vol 

-” est partagé avec d’autres personnes lorsque l’interphone est ouvert (public) 
ou s’il doit être privé (privé).
Attention: Par défaut, le son est privé.
L “audio de “Vol -” a toujours une priorité inférieure par rapport à l’ intercom, 
ce qui signifie que lorsque l “intercom est ouvert, le son est abaissé par défaut à 
50%. Vous pouvez modifier ce paramètre en utilisant logiciel PC: BTUpdater. 
Appairer avec un ou deux téléphones
Le téléphone peut être appairé sur le bouton “Vol +” et sur le bouton “Vol -”
Lorsqu’un téléphone est couplé au “Vol +” ou au “Vol -”, le mode “Téléphone” 
est activé. 

Vol - Always in background
›› Téléphone (HFP/A2DP Stéréo)
›› GPS (HFP/A2DP Stéréo)
›› Dongle (HFP/A2DP Stéréo)

Vol + High priority 
›› Téléphone (HFP/A2DP Stéréo)
›› GPS (HFP/A2DP Stéréo)
›› Dongle (HFP/A2DP Stéréo)
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Un appel entrant est toujours prioritaire, cela signifie que tous les autres mo-
des de communication seront coupés (Intercom, Radio FM, Musique).
Si un autre appel entrant parvient sur le second téléphone, vous entendrez un 
bip qui l’indiquera.

	 ATTENTION!
	 Afin d’obtenir les meilleures performances avec votre téléphone mobile, il est 

conseillé de le garder aussi près que possible de votre unité BTX2 PRO S, sur 
le côté gauche de votre corps et dans la poche supérieure de votre veste, si 
c’est possible.

Comment coupler le BTX2 PRO S avec un telephone 
Pour coupler le BTX2 PRO S avec un téléphone, il faut d’abord entrez dans le 
mode de configuration:
›› Éteignez le module.
›› Appuyez sur la touche “Centrale” et maintenez-la pendant 7secondes, ju-

squ’à ce que le voyant soit rouge fixe.
›› Appuyez maintenant pendant 3 secondes sur les boutons “ Volume + “ ou “ 

Volume - “, les lumières bleu et rouge s’allumeront. Après quelques secon-
des votre téléphone affiche “Midland BTX2 PRO S”. Suivez la procédure de 
couplage du téléphone. Si un code PIN est nécessaire il faut entrer “0000” 
(quatre fois zéro).

›› Lorsque le couplage est réussi, le voyant est bleu fixe pendant une seconde 
et sort du mode de configuration et passer en mode de travail (la lumière 

bleue se met à clignoter). 
›› Vous pouvez maintenant utiliser votre BTX2 PRO S avec le téléphone. 

Comment utiliser le telephone
Après avoir couplé votre téléphone au BTX2 PRO S vous devez basculer en 
mode “téléphone “ afin de pouvoir l’utiliser. 
Appuyer longuement sur la touche “Centrale” jusqu’à ce que vous entendiez 
“Téléphone” vocalement. Maintenant, toutes les trois touches sont dédiées au 
téléphone (voir la table B).
Répondre à un  appel
Quand vous entendez la sonnerie, vous pouvez répondre de deux manières:
Vocalement:
Il suffit de dire un mot juste après la première sonnerie pour répondre à l’appel 
et commencer à parler. 
Manuellement: 
Appuyez sur la touche “avant” et parlez.
Rejeter un appel
Si vous ne voulez pas répondre vous pouvez laisser sonner le téléphone ou 
appuyer sur la touche “Avant” quelques secondes (vous entendrez une tonalité 
de confirmation).
Passer un appel
Ils existent plusieur façon de passer un appel.

B - Mode téléphone
Mode Touche avant (Tél. couplé à “Vol +”) Touche centrale Touche arrière (Tél. couplé à “Vol -”)
Téléphone Court: Composition vocale/accepter 

Long: rappel du dernier numéro/ ou rejeter 
appel

Long: Changement de mode Court: Composition vocale/accepter ou terminer 
l”appel si est en cours
Long: Rappel du dernier numéro/ou rejeter l”appel

Téléphone
(pendant la lecture de musique et 
couplé au “ Vol + “)

Court: Chanson suivante Court: Lecture/pause
Long: Changement de mode

Court: Chanson précédente
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Depuis le clavier du téléphone:
›› Composez le numéroe sur le clavier de votre téléphone et appuyez  la tou-

che appel.
Rappeler le dernier numéro composé:
›› Tèl. couplé à “Vol +”: Appuyez sur la touche “Avant” pendant 3 secondes 

de manière à rappeler le dernier numéro (vous entendez une tonalité de 
confirmation).

›› Tél. couplé à “Vol -”: Appuyez sur la touche “Arrière” pendant 3 secondes 
de manière à rappeler le dernier numéro (vous entendez une tonalité de 
confirmation).

Par commande vocale:
›› Tél. couplé à “Vol +”: Appuyez brièvement sur la touche “Avant”. Si votre 

téléphone supporte la reconaissance vocale, vous entendez un message qui 
vous invite à prononcer le nom du contact à appeler.

›› Tél. couplé à “Vol -”: Appuyez brièvement sur la touche “Arrière”. Si votre 
téléphone supporte la reconaissance vocale, vous entendez un message qui 
vous invite à prononcer le nom du contact à appeler

Priorité: Les appels ont une priorité haute, ce qui signifie que toutes les communi-
cations sont temporairements interrompues pendant la réception d’un appel.

Terminer un appel
Il y a plusieur façon de terminer un appel:
›› Attendez que votre correspondant raccroche.
›› Appuyez sur la touche “Avant” pendant 3 secondes (vous entendez une to-

nalité de confirmation).
›› Appuyez sur la touche “Fin” de votre téléphone. 

Composition rapide
Il est possible de stocker en mémoire un seul numéro de téléphone et de l’uti-
liser lorsque c’est nécessaire que si le téléphone est appairé sur le “Vol +”. Pour 
cela il faut d’abord enregistrer le numéro à l’aide du logiciel PC “BT UPDA-
TER” ou de l’application smartphone “BT SET-APP”. Puis lorsque vous êtes 
en mode téléphone appuyez sur la touche “Avant” pendant 7 secondes.
Utiliser la fonction MP3 de votre téléphone
Le téléphone mobile couplé au “ Volume + “ peut être utilisé comme un lecteur 

MP3 en stéréo. Le BTX2 PRO S est totalement compatible avec les protoco-
les A2DP et AVRCP qui vous permet d’écouter de la musique et de controler 
à distance votre lecteur. Vous pouvez même utiliser les touches de votre BTX2 
PRO S pour controler les actions suivantes: Lecture, Pause, Avancer et Re-
culer.
Il est possible de contrôler un seul téléphone à la fois. Vous pouvez choisir le 
téléphone à contrôler, en appuyant 3 sec sur le bouton “Vol +”.
Vous entendrez la voix “Contrôle sur le volume vers le haut”. Maintenant, vous 
pouvez contrôler le téléphone appairé sur le bouton “Vol +”. Si vous souhaitez 
basculer le contrôle sur l’autre téléphone, appuyez à nouveau pendant 3 sec 
sur le bouton “Vol +” et vous entendrez la voix “Contrôle sur le volume vers 
le bas”

Contrôles disponibles:
›› Lecture/pause: Appuyez sur la touche “Centrale”.
›› Pour avancer les chansons: Appuyez sur la touche “Avant”.
›› Pour reculer les chansons: Appuyez sur la touche “Arrière”.

Priorité: Pour changer la priorité vous pouvez utiliser le logiciel PC “BT UPDATER” 
ou l’application smartphone “BT SET-APP”
Attention: Il est possible de contrôler la musique stéréo A2DP uniquement en 
mode “Téléphone”.
Si vous écoutez de la musique A2DP et vous passez à “Radio FM” ou “Inter-
com”, la musique restera active mais vous n’avrez pas toutes les commandes 
disponibles. Seule Play/Pause est disponible avec un double-clique sur la tou-
che “Centrale”.

Play/PauseAvant Arrière
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Partage de Musique
La lecture de musique est possible uniquement si le téléphone est appairé sur 
le bouton “Vol +”. Pour commencer à partager votre musique A2DP avec le 
passager déjà associé sur le bouton du milieu (10m de distance maximum), 
vous devez appuyer longtemps sur le bouton “Arrière” (3 sec.), tandis que la 
musique joue. Le passager peut arrêter le partage de la musique en appuyant 
brièvement sur le bouton du milieu (mais ne peut pas contrôler la musique). Le 
conducteur peut arrêter le partage de musique simplement en reproduisant la 
même manipulation, un appuie long sur le bouton “Arrière” (3 sec.). 
Quand le partage de la musique est actif, vous ne pouvez pas maintenir ouver-
te la communication intercom.
Attention: pour activer le partage de la musique, assurez-vous d’avoir envoyé une 
commande Play de le module. 
Attention: En modalité partage de la musique, le conducteur peut ouvrir l’inter-
com au passeger avec un double clic sur la touche Central.

Navigateur GPS
Couplage à un Navigateur GPS 
Le Navigateur GPS peut être couplé en utilisant les boutons “Volume +” ou 

“Volume -”.
›› Bouton Volume + (prise en charge audio stéréo A2DP et HFP mono). Tous 

les périphériques appariés au bouton “Vol +” ont une priorité plus élevée 
et interrompent toutes les autres communications (comme Intercom, et 
Radio FM).

›› Bouton Volume - (prise en charge de l “audio A2DP stéréo et HFP mono).
Tous les appareils appariés sur le bouton “Vol -” sont toujours actifs en ar-
rière-plan pendant la communication Intercom. Vous pouvez décider si 
l’audio de la connexion “Vol -” est partagé avec d’autres personnes lorsque 
l’interphone est ouvert (la fonction “Public” est activée) ou si elle doit être 
privée (la fonction “Privé” est activée). Voir le paragraphe “Background” 
ci-dessus.

Annonce vocale GPS Stéréo (A2DP)
BTX2 PRO S supporte les annonces vocales Stéréo (A2DP) des navigateurs 
GPS ou des applications smartphone lorsqu’ils sont connecté à la touche “Vol 

+” . Quand une annonce vocale “Se produit”, l’Intercom ou la radio FM s’inter-
rompe pour donner la priorité à l’annonce. Par défaut cette fonction est ON. 
Il est possible changer la priorité en utilisant le logiciel PC “BT UPDATER” ou 
l’application smartphone “BT SET-APP”.
Connexion à un navigateur GPS avec la fonction lecteur MP3
Si votre GPS possède également la fonction lecteur MP3 et que vous souhai-
tez écouter sa musique, il faut connecter le GPS à la touche “Volume +”. Dans 
ce cas les annonces GPS interrompent toutes les autres communications (In-
tercom, Radio FM, Musique).
Quand le GPS est connecté à la touche “Volume +” le mode “Téléphone” est 
activé.
Attention: Vous ne pouvez contrôler la musique en stéréo A2DP à partir du GPS 
qu’uniquement en “ Mode Téléphone “.

Comment connecter le BTX2 PRO S à un GPS
En général il est possible de connecter le BTX2 PRO S à tous les GPS pour 
moto qui supporte le protocole Bluetooth “headset”. Pour connecter le BTX2 
PRO S a un GPS, vous devez d’abord entrez en configuration:
1.	 Éteignez le module.
2.	Appuyez sur la touche “Centrale” et maintenez-la pendant 7secondes, ju-

squ’à ce que le voyant soit rouge fixe.
3.	Maintenant appuyez sur la touche “Volume +” ou “Volume -” pendant 3 

secondes le voyant clignote alors rouge et bleu. 
4.	Après quelques secondes “MIDLAND BTX2 PRO S” sera affiché sur votre 

GPS.
5.	Suivez la procédure de connexion de votre GPS. Si un code pin est nécess-

aire vous devez saisir “0000” (4 fois zéro).
6.	Quand la connexion à réussi, le voyant reste bleu fixe pendant une seconde 

puis quitte le mode de configuration. (Le voyant clignote bleu). Vous pouvez 
maintenant utilisé votre MIDLAND BTX2 PRO S avec le GPS pour les 
annonce de direction.
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Connexion à une radio PMR446 avec Bluetooth intégré ou externe 
La radio PMR446 doit être connecté au bouton “Vol –“ ou “Vol +”. Si appairé 
sur le “ Volume -”, La radio PMR 446 est toujours en arrière plan même quand 
vous parlez dans l’intercom.
Procedure
›› Éteignez l’appareil.
›› Appuyez et maintenez enfoncé la touche “Centrale” environ 7 secondes, 

jusqu’à ce que le voyant rouge soit allumé en permanence.
›› Maintenant appuyez sur la touche “Volume –“ pendant 3 secondes le 

voyant clignote alors rouge et bleu.
›› Suivez la procédure de connexion expliquée dans le manuel de la radio.

Comment ecouter la radio FM
Le récepteur radio FM est intégré dans l’appareil. Vous avez juste besoin de ba-
sculer en mode “Radio FM” afin de l’utiliser. Appuyer longuement sur la touche 

“Centrale” jusqu’à ce que vous entendiez “radio FM” vocalement. Maintenant, 
toutes les trois touches sont dédiées à la Radio FM (voir la table C).
Attention: Appuyez brièvement sur la touche “Avant” ou “Arrière” pour chercher 
la station de radio FM.
Lorsque vous appuyez longuement sur la touche “Avant” ou “Arrière”, vous 
scannez vers le haut ou le bas les 6 stations enregistrées. Un bip sonore sépare 
chaque station enregistrée et un double bip se fait entendre lorsque la dernière 
ou la première station enregistrée est atteint. 
Pour enregistrer la station que vous écoutez, appuyez sur la touche “Avant” 
et  “Arrière”  en même temps pendant 3 secondes. Vous entendez un bip de 
confirmation. La station est enregistrée après la dernière mémoire utilisée. 

Grâce au système RDS, la radio FM choisi le signal le plus puissant disponible 
pour la station de radio que vous souhaitez écouter. 
Le système RDS est désactivée par défaut, si nécessaire, vous pouvez activer/
désactiver le RDS en appuyant sur la touche “Volume +” et “Volume -” pen-
dant 3 secondes lorsque la radio est allumée.
Activer / désactiver la radio FM
Par défaut la radio FM est active. 
Désactiver: 
›› Entrez en configuration: éteignez le module et maintenez appuyé sur la 

touche “Centrale” pendant 7 secondes, jusqu’à ce que le voyant soit rouge 
fixe. 

›› Appuyez sur les touches “Centrale” et “Vol +” pendant 3 secondes. Le 
voyant bleu clignote deux fois. 

›› Double cliquez sur la touche “Centrale” pour sortir du mode Configuration 
et utiliser le BTX2 PRO S

Activer: 
›› Suivez la même procédure décrite ci-dessus; le voyant bleu clignotera une 

fois. 
›› Pour sortir du mode Configuration double cliquez sur la touche “Centrale”.

FM radio avec Intercom
Lorsque vous êtes en mode “Radio FM” vous ne pouvez pas ouvrir manuel-
lement l’Intercom, vous pouvez uniquement utiliser la fonction VOX avec le 
module connecté par la touche “Centrale”. Pour une activation manuelle vous 
devez basculer en mode “Intercom”.
Attention: Après avoir réinitialisé toutes les parties, seul le mode “Radio FM” sera 
activé.

C-Mode Radio FM
Mode Touche avant Touche centrale Touche arrière
Radio FM Court: Recherche station avant

Long: enregistrer recherche
Court: On/off radio
Long: Changement de mode

Court: Recherche station avant
Long: Enregistrer recherche
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Radio FM en arrière-plan
Il n’est pas possible d’utiliser la radio FM en même temps qu’une autre source 
audio. Tout son provenant de l’intercom ou de la connexion “Vol +” ou “Vol -” 
met en pause la radio FM.

Installation et configuration speciale
Remise à zéro
Parfois, il peut être nécessaire de supprimer toutes les références de couplage 
enregistrées dans le BTX2 PRO S (réinitialisation).
Pour effectuer cette opération vous devez d’abord entrer en mode configu-
ration:
›› Éteignez l’appareil.
›› Appuyez et maintenez enfoncé la touche “Centrale” environ 7 secondes, 

jusqu’à ce que le voyant rouge soit allumé en permanence.
›› Appuyez simultanément sur les touches “Volume +” et “Volume -” pendant 

3 secondes. La lumière bleue s’allume pendant 1 sec.
›› Double cliquez sur la touche “Centrale” pour quitter le mode “Setup” et 

utiliser le BTX2 PRO S.
Cette procédure supprime tous les appareils couplés par Bluetooth et 
stockées dans la mémoire, il est donc possible de commencer une nouvelle 
session “propre” de couplage.
Attention: Après avoir réinitialisé toutes les parties, seul le mode “Radio FM” sera 
activé.

Retour en configuration d’usine
Parfois, il peut être nécessaire de revenir aux réglages d’usine, pour remettre 
à zéro toutes les modifications et la configuration déjà faite pour avoir un mo-
dule “propre”.
Pour effectuer cette opération vous devez d’abord entrer en mode configu-
ration:
›› Éteignez l’appareil.
›› Appuyez et maintenez enfoncé la touche “Centrale” environ 7 seconde, ju-

squ’à ce que le voyant rouge soit allumé en permanence.
›› Appuyez simultanément en maintenant enfoncée les trois touches “Avant” 

- “Centrale” - “Arrière” pendant 3 secondes. La lumière bleue s’allume pen-
dant 1 sec.

›› Double cliquez sur la touche “Centrale” pour quitter le mode “Setup” et 
utiliser le BTX2 PRO S.

Activer/désactiver la fonction VOX  (Intercom et téléphone)
La fonction Intercom peut être activée manuellement ou vocalement (VOX). 
L’activation du VOX est influencée par le type de casque, le bruit de fond et 
donc par la vitesse. 
Pour des résultats optimaux, il est possible de choisir l’un des quatre niveaux 
de sensibilité du microphone: haute, moyenne, faible ou très faible. 
Le réglage par défaut du BTX2 PRO S est “faible “. Il est également possible 
de désactiver la fonction VOX pour activer l’Intercom et appel téléphonique 
fonctionnalités répondant uniquement en mode manuel.
Ces réglages peuvent être effectués via le programme “BTPro Updater” compa-
tible avec PC/MAC.

Configuration et mise à jour logiciel
Il est possible de configurer et de mettre à jour le logiciel embarqué du BTX2 
PRO S en utilisant la connexion USB vers votre PC. Sur le site web Midland 
www.midlandeurope.com  à la page BTX2 PRO S vous pouvez trouver le logi-
ciel Pc et le firmware pour la mise à jour.
ATTENTION: NE PAS CONNECTER LE MODULE AU PC “AVANT” D’A-
VOIR TELECHARGER ET INSTALLE LE LOGICIEL

Utilisez à vos risques
L’utilisation de cet appareil altère votre capacité à entendre d’autres sons et 
d’autres personnes autour de vous. 
Écouter de la musique ou parler au téléphone vous empêche d’entendre les 
autres autour de vous. 
L’utilisation de ces équipements pendant la conduite peut endommager vous 
et les autres; dans certains lieux n’est pas autorisé. 
L’utilisation à un volume élevé peut entraîner une perte auditive permanente. 
Si vous entendez un sifflement dans l’oreille ou toutes autres écoutes doulou-
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reuse associée, réduisez le volume ou cessez d’utiliser cet appareil. 
Avec l’utilisation continue à volume élevé, vos oreilles s’habituent au niveau 
sonore, ce qui peu causer des dommages permanents à votre audience. 
S’il vous plaît utiliser cet appareil à un niveau de volume raisonnable.

Garantie
La garantie s’appliquant à l’appareil principal est d’une durée de 24 mois; elle 
est de 6 mois pour les accessoires (batteries, chargeurs, antennes, casques 
d’écoute, microphones). Pour davantage d’informations au sujet de la garantie, 
veuillez vous rendre sur le site: www.midlandeurope.com

Certification de notice européenne CE et informations 
d’agrément aux fins de sécurité
Ce produit porte le marquage CE conformément à la directive RED 2014/53/
UE et peut être librement utilisé dans tous les pays de l’UE. Il est interdit aux 
utilisateurs d’effectuer des changements ou des modifications sur le dispositif. 
Les modifications qui ne sont pas expressément approuvées par le producteur 
rendent nulle la garantie.
Pour de plus amples informations, veuillez visiter notre site Internet: 
www.midlandeurope.com





RED
IT / RSM
Cte International Srl dichiara che il prodotto è conforme ai 
requisiti essenziali e alle disposizioni della Direttiva 2014/53/
UE. La Dichiarazione di conformità si può scaricare dal 
sito http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
GB / CY / MT
Hereby Cte International Srl declares that this product 
is in compliance with the essential requirements and 
other relevant provisions of Directive 2014/53/UE. The 
declaration of conformity is available on the web site 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
AT / DE / CH / LI
Hiermit erklärt Cte International Srl, dass das Produkt die 
grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten 
Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/UE. Die 
Konformitätserklärung ist unter folgendem Link verfügbar:
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
ES
CTE International SRL. declara, bajo su responsabilidad, 
que este aparato cumple con lo dispuesto en la Directiva 
2014/53/UE, del Parlamento Europe. La Declaración de 
Conformidad está disponible en 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
FR / LU / CH
Par la présente Cte International Srl déclare que le 
modèle est conforme aux exigences essentielles et autres 
dispositions pertinentes de la directive 2014/53/UE. La 
déclaration de conformité est disponible sur le site internet
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
PT
A CTE INTERNATIONAL declara que este aparelho 
cumpre com o disposto na Directiva 2014/53/UE do 
Parlamento Europeu. A Declaração de Conformidade 
está disponível no sitio na Internet em http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certifications

GR
Με το παρών, η Cte International Srl δηλώνει οτι το 
όνομα του μοντέλου συμμορφώνεται ως προς τις βασικές 
απαιτήσεις και άλλες σχετικές διατάξεις του Κανονισμού 
2014/53/UE. Η δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη 
στην ιστοσελίδα 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
NL
Hierbij verklaard CTE International Srl dat dit model voldoet 
aan de essentiële eisen en andere relevante bepalingen van 
richtlijn 2014/53/UE.
De verklaring van conformiteit is beschikbaar op de website 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
BE
CTE INTERNATIONAL Srl verklaart dat het product 
overeenstemt met de voorschriften en andere bepalingen 
van de richtlijn 2014/53/UE. De conformiteitsverklaring is 
voorhanden op de website http://www.midlandeurope.com/
it/pagina/10090-certifications
PL
CTE International Srl deklaruje, że ten model jest 
zgodny z wymaganiami zasadniczymi i innymi istotnymi 
postanowieniami Dyrektywy 2014/53/UE. Deklaracja 
Zgodności jest dostepna na stronie http://www.
midlandeurope.com/it/pagina/10090-certifications
RO
Cte International Srl declara ca acest model este in 
conformitate cu cerintele esentiale si alte prevederi ale 
Directivei 2014/53/UE. Declaratia de confomitate este 
disponibila si pe site-ul http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications.
BG
С настоящото CTE international Srl декларира, че 
продукта е в съответствие с основните изисквания и 
съответните модификации на 0Директива 2014/53/UE. 
Декларацията за съвместимост е налична на сайта: 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications

NO
CTE INTERNATIONAL Srl erklærer at produktet 
er i overensstemmelse med de viktigste kravene og 
andre relevante betingelser i Direktivet 2014/53/UE. 
Samsvarserklæringen finnes tilg jengelig på nettstedet  
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
DK
Hermed erklærer Cte International Srl , at dette 
apperat er i overensstemmelse med kravene og andre 
relevante bestemmelser i direktiv 2014/53/UE. 
Overensstemmelseserklæringen findes på webstedet 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
SE
CTE INTERNATIONAL Srl förkunnar att produkten 
överensstämmer med de väsentliga kraven och övriga 
bestämmelser i direktiv 2014/53/EU. Denna försäkran om 
överensstämmelse finns på webbplatsen 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
FI
CTE INTERNATIONAL Srl vakuuttaa, että tuote täyttää 
direktiivin 2014/53/UE. Vaatimuksenmukaisuusvakuutus 
on saatavilla 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications –verkkosivuilla.
HR
Cte International Srl ovime izjavljuje da je ime ovog modela 
u suglasnosti sa bitnim zahtjevima te ostalim relevantnim 
odredbama Propisa 2014/53/EU. Ova Izjava o suglasnosti je 
dostupna na web stranici http://www.midlandeurope.com/
it/pagina/10090-certifications.
EE
Käesolevaga kinnitab Cte International Srl selle mudeli 
vastavust direktiivi 2014/53/UE. Vastavusdeklaratsioon on 
kättesaadav veebilehel 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications



LT
CTE International patvirtina, kad šis modelis atitinka visus 
esminius Direktyvos 2014/53 / UE. Atitikties deklaracija yra 
pateikiama internetinėje svetainėje 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
LV
CTE INTERNATIONAL Srl deklarē, ka produkts atbilst 
pamatprasībām un citiem ar to saistītajiem Direktīvas 
2014/53 / UE. Atbilstības deklarācija ir pieejama mājas lapā: 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications

SK
Týmto Cte International Srl prehlasuje, že tento názov model 
je v zhode so základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými 
ustanoveniami smernice 2014/53 /UE. Vyhlásenie o zhode 
je k dispozícii na webových stránkach
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications
SI
Cte International Srl deklarira da je ta model skladen z 
bistvenimi zahtevami in drugimi relevantnimi določili EU 
direktive 2014/53/UE. Deklaracija o skladnosti je na voljo 
na spletni strani http://www.midlandeurope.com/it/
pagina/10090-certifications

CZ
CTE INTERNATIONAL SRL prohlašuje, že výrobek je v 
souladu s 2014/53/UE. Prohlášení o shodě je k dispozici na 
webových stránkách 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications

H
Mi, a CTE International Srl. saját felelősségre kijelentjük, 
hogy ezen elnevezésű termék megfelel az 2014/53 /UE. A 
megfelelőségi nyilatkozat elérhető weboldalunkon a 
http://www.midlandeurope.com/it/pagina/10090-
certifications címen.



•	 INFORMAZIONE AGLI UTENTI: i sensi dell’art. 13 del decreto legislativo 25 luglio 
2005, n.151 “Attuazione delle Direttive 2002/95/CE, 2002/96/CE e 2003/108/CE, 
relative alla riduzione dell’uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti”.

	 Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il prodotto alla 
fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L’utente 
dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccol-
ta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di 
uno a uno. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura di-
smessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile con-
tribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo 
dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto 
da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui al dlgs. 
n.22/1997 (articolo 50 e seguenti del dlgs. n.22/1997).

•	 All articles displaying this symbol on the body, packaging or instruction manual of same, 
must not be thrown away into normal disposal bins but brought to specialised waste di-
sposal centres. Here, the various materials will be divided by characteristics and recycles, 
thus making an important contribution to environmental protection.

•	 Alle Artikel, die auf der Verpackung oder der Gebrauchanweisung dieses Symbol tragen, 
dürfen nicht in den normalen Mülltonnen entsorgt werden, sondern müssen an gesonder-
ten Sammelstellen abgegeben werden. Dort werden die Materialien entsprechend ihrer 
Eigenschaften getrennt und, um einen Beitrag zum Umweltschutz zu liefern, wieder-
verwertet.

•	 Todos los artículos que exhiban este símbolo en el cuerpo del producto, en el embalaje o 
en el manual de instrucciones del mismo, no deben ser desechados junto a los residuos 
urbanos normales sino que deben ser depositados en los centros de recogida especiali-
zados. En estos centros, los materiales se dividirán en base a sus características y serán 
reciclados, para así poder contribuir de manera importante a la protección y conservación 
del medio ambiente.

•	 Tous les articles présentant ce symbole sur le corps, l’emballage ou le manuel d’utilisation 
de celui-ci ne doivent pas être jetés dans des poubelles normales mais être amenés dans 
des centres de traitement spécialisés. Là, les différents matériaux seront séparés par ca-
ractéristiques et recyclés, permettant ainsi de contribuer à la protection de l’environne-
ment.



SAR
I / RSM
Importante: L’apparato deve essere utilizzato ad una distanza 
superiore a 5
cm dal corpo
UK / CY / IRL/ M
Important: The equipment must be used at least 5cm away 
from the body of use
A / D / CH / FL
Wichtig: Bei Verwendung des Gerätes muss ein Abstand von 
mehr als 5 cm zum Körper eingehalten werden.
BE
Belangrijk: De apparatuur moet gebruikt worden op een af-
stand van het lichaam die groter is dan 5cm
BG
ВАЖНО: Оборудването трябва да се използва на 
дистанция не по-малка от 5 см от тялото.
CZ
Důležité: Zařízení nesmí být používáno ve vzdálenosti méně 
než 5 cm od těla.
DK
Vigtigt: Udstyret skal skal være mindst 5cm fra kroppen un-
der anvendelse

E
El equipo debe usarse a una distancia superior a 5cm del 
cuerpo.
EST
Märkus: Seade tuleb kasutada kaugemal kui 5cm kehast
F / LUX / CH
Important: l’appareil doit être utilisé à une distance supérieure 
à 5cm du corps.
FIN
Tärkeää: Laitetta on käytettävä etäisyydellä yli 5cm kehosta
GR
Σημαντικό: Ο εξοπλισμός θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
απόσταση μεγαλύτερη των 5cm από το σώμα σας.
HR
Važno: Oprema se mora koristiti na udaljenosti većoj od 5 cm 
od tijela
HU
Fontos! Használat közben győződjön meg arról, hogy az 
eszköz legalább 5cm-re a testétől van.
IS
Búnaðurinn verður að nota í fjarlægð sem er meiri en 5cm 
úr líkamanum
LT
SVARBU: Įranga turi būti naudojama ne mažiau kaip 5cm 
atstumu nuo kūno.

LV
Aparāts jāizmanto attālumā vairāk nekā 5 cm no organisma
N
Viktig: Apparatet må brukes i en avstand på mer enn 5cm 
fra kroppen
NL
Belangrijk: Het apparaat moet op een afstand van minimaal 5 
cm van het lichaam gebruikt worden.
P
Importante: O equipamento tem de ser usado a uma di-
stância do corpo superior a 5cm.
PL
Uwaga: Urządzenie podczas pracy nie może znajdować się 
bliżej niż 5cm od ciała.
RO
Important: produsul trebuie utilizat la o distanta mai mare de 
5cm fata de corp.
SE
Viktigt: Apparaten måste användas på ett avstånd av mer än 
5 cm från kroppen
SK
Dôležité: Pri použití prístroja musí byť dodržaná minimálna 
vzdialenosť od tela 5 cm!
SL
Pomembno: Napravo se mora uporabljati vsaj 5 cm oddaljeno 
od človeškega telesa



Prodotto o importato da: 
CTE INTERNATIONAL srl 

Via. R.Sevardi 7 42124 Reggio Emilia - Italia. 
Prima dell’uso leggere attentamente le istruzioni.

Produced or imported by: 
CTE INTERNATIONAL srl 

Via. R.Sevardi 7 42124 Reggio Emilia - Italy. 
Read the instructions carefully before installation and use. 

Vertrieb durch: 
ALAN ELECTRONICS GmbH 

Daimlerstraße 1K - D-63303 Dreieich Deutschland. 
Vor Benutzung Bedienungsanleitung beachten. 

Importado por: 
MIDLAND IBERIA, SA 

C/Cobalt, 48 - 08940 Cornellà de Llobregat, Barcelona - España.
Antes de utilizar, lea atentamente el manual de uso.

Importé par: 
ALAN FRANCE S.A.R.L. 

5, Rue Ferrie, Zac les Portes du Vexin  95300 Ennery - France
Avant l’utilisation, lire les instructions. 
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